
206

Educational Teaching,教育教学,(3)2021,11
ISSN:2705-0912(Print);2705-0866(Online)

引言

随着当前全球化经济发展越来越好的情况下，各个国家的沟

通和交流也较从前有了大幅提高。目前我国的经济发展越来越

好，在全球的国际地位也随着不断升高。对于我国来说，硬实

力固然非常重要，但同时也要注意提升我国的软文化实力，让

全世界各国人民了解到真正的中国，树立好我国在国际社会中的

国家形象。在这一过程当中，外宣翻译工作的质量在提升软实

力方面就起着决定性的作用。

1  外宣翻译的定义和作用

1.1外宣翻译的基本定义

通过各种信息载体，如报纸和书籍等，将相关的用中文编

写的信息材料翻译成相应的外文而对外传播的方式，叫做外宣翻

译，其目的是为了更好的塑造生动的中国形象。

外宣翻译由于需要涉及多种不同语言，所以在翻译前一定要

遵从共性的原则，不可扭曲原文意思。从广义角度来看，外宣

翻译的设计范围非常之广，包含了多种行业的翻译活动。而从

狭义角度出发，外宣翻译仅仅指政府部门的标准文件和告示、

企事业单位之间的媒体报道等。

1.2外宣翻译在各国社交中的重要性

在各国的社交当中，由于语言不通，就使得外宣翻译成为

了社交中的一个非常重要的环节，外宣翻译作为一个国家国际社

交能力展现的同时也肩负着塑造该国国际形象的重要责任。长期

以来，由于西方媒体不切实际的报道，导致了大量不实的负面信

息进入各国平民百姓眼中，使中国的国际形象不堪入目。中国近

些年经济走势越来越好，在全世界上所占的地位也越来越高，逐

渐地影响到西方众国家的优越感和话语权，所以，受西方国家控

制的媒体便开始制造各种针对中国方方面面的不实负面新闻报

道，如北京环境污染、中国国家安全及人民言论自由被限制等，

拉低中国的国际地位，抹黑中国的国际形象。针对当前的形式，

我国务必有着清楚的认知，提高我国对外宣传的力度，将真正的

中国和中国文化展现在全球各个国家的人民面前，改善中国的国

际形象。

2  生态翻译学的定义

当达尔文发布“物竞天择，适者生存”的观点时，全球

都为之震惊，我国的胡庚申教授也是其中一员。胡教授凭借着其

较高的行业水准，创新的将达尔文的进化论引入了翻译行业，并

将二者进行科学的融合，提出了生态翻译学这一概念。胡教授的

翻译理念指出，翻译就好比动植物的进化过程，只有能适应新环
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境并且良好的成长，才能生存，在翻译的过程中，只有结合翻

译目的和当前的环境进行实时翻译，才能使得读者更能理解和接

受。选择性则是指翻译人员结合翻译现场的生态环境，在尊重

客观事实的前提下选择合适的词汇进行翻译工作，不结合翻译现

场生态环境进行盲目的翻译，非常容易导致读者无法感同身受，

从而达不到翻译的效果和最终目的。

3  生态翻译学角度的外宣翻译重要性

我们国家对外宣传的目的是为了让世界各国人民认识和了解

真正的中国，体会到当今我国经济的迅猛发展，让世界对于中

国的政治和文化等方面有更深刻的理解。同时可以一改西方媒体

“妖魔化”的中国世界形象，提高中国在世界上的地位，争取

更多的话语权。外宣翻译是我国重要的软实力，在对外宣传过

程中，翻译的效果会直接影响着我国以上几个方面。从生态学

角度出发，结合外宣翻译对我国的重要性，更加可以印证外宣

翻译的翻译者必须要结合翻译现场的生态环境，加之挑选合适的

词语、语句进行翻译，才能达到最好的效果。

3.1外宣翻译中语言因素的不同及适应方法

目前世界上存在着众多不同的文化，每种文化塑造的人民群

众在其思维和认知层面都存在着差异，当人与人之间进行沟通和

交流时，这种差异就会体现到表达层面，同一个情境之下就会有

很多不同的词汇、语法和语言结构来表达。英语是当今全球的通

用语言，将英语和我们的母语汉语来进行对比时，可以发现其有

本质上的区别，结合学者奈达曾发表的言论来分析，可以得出英

语注重形合，而汉语则注重意合。详细来说，英语在使用的过程

对于形式的整齐非常讲究，常常为了串联起每个句子而使用多种

关联词语。汉语则相反，在我们的表达中，往往更加注意中心思

想和意义的表达，同英语相比结构没有过多的要求，不强制要求

使用串联词将短句连接成长句。其他语言种类也各有特点。所以，

当翻译人员在翻译的过程当中一定要充分的结合现场的生态环境，

深刻理解英语的表达模式，将汉语句子的结构重新梳理规整，挑

选合适的关联词语以更好地适应当下的生态环境。比如：

原文：目前中国的对外开放已经改变了固有的进出口贸易和

双向投资的地位，正式揭开了新篇章。

译文：China's opening to the outside world has changed

the inherent status of import and export trade and two-way

investment, officially opening a new chapter.

深入分析该例句后可以发现，该句原文的中心思想是突出双

向投资的地位和作用产生变化，语句中有三个短句，其中并无关
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联词相连，但每个短句都互相关联，且主要依靠读者推断每个

句子之间的联系。当将原文翻译成英文后，可以明显地看到句

子结构更为紧凑了，使用了一个连接词of，重新梳理了整个句

子的组织架构，该英文译文就可以使外国读者更加感同身受且容

易理解，符合生态翻译学的语言生态环境。

在外宣翻译的过程中，翻译人员一定要对原文和要翻译成的

外语有充分的了解，结合外宣翻译的目的，结合翻译语言的生

态环境，灵活地挑选翻译用词，才能有助于塑造我国良好的国

际形象，使更多外国人更加了解中国。

3.2外宣翻译中非语言因素的不同及适应方法

结合前文提到的每个国家都有其不同的文化，加之受到该国

政治和文化的影响，导致了人民的思维模式和三观也大不相同。

外宣翻译作为不同国家人民群众沟通的桥梁，在受到以上各种因

素的影响后，翻译人员更要对不同文化有深刻的认知和了解，

能在翻译的过程中考虑进行全面地思考，结合翻译的生态环境，

才能达到外宣翻译的最终目的。

3.2.1文化因素

每种语言都必然受到其所处文化的影响。对于外宣翻译这项

重要的工作来说，如果翻译人员事先对即将使用的两种语言文化

理解不到位，那么就很难在翻译的过程中平衡好两种语言的差

异。从生态翻译学的角度出发，结合两种语言的文化背景和翻

译的最终目的，灵活地挑选合适的词汇进行翻译才能够准确地表

达原文的含义，加深读者对其的理解，比如：

原文：知我罪我，惟其春秋。

译文：Some people will appreciate about what I

havedone,but others may criticize me.Ultimately,history

willshow us the result finally.

该原文中出现的“知我罪我”" 典故出自孔子的《春秋》。

本句的中心思想是指我做的这些事情对于我来说是有价值的，但

是由于每个人的思维方式不一样，对于后人来说我所做的一切也

可能是毫无意义的，但是只要我自己心中明确我做的事情是有价

值的，不论其他人对此事如何评价，我都会一直坚持下去。从

原文的意思和字面不难看出，本句的意思与常规所说的春季和秋

季毫无关系。在译文中，翻译人员并没有按照字面常规的解释

直接进行翻译，而是充分的结合了我国的文化背景，了解原文

的意思后再根据原文中心思想进行翻译，使得读者不会感到困

惑，更能让读者体会到中华文化的博大精深。

3.2.2社交因素

外宣翻译的最终目的就是在不同国家之间建立稳定的社交关

系，帮助我国树立良好的国际形象。翻译人员在进行翻译的过

程中需要时刻注意不同语言之间存在的文化差异，结合生态环境

对词语进行灵活的挑选和连接，确保翻译后的中心思想最大程度

地接近原文，使各国的读者对我国重新树立正确的认知，达到

我国对外社交的目的。例如：

原文：我们要严格执行国务院推行的“约法三章”制度，

坚决杜绝“四风”现象。

译文：We must strictly implement the "three chap-

ters" system promoted by the State Council, and resolutely

put an end to the "four winds" phenomenon.

2013 年李克强总理面对记者的采访时，对我国新上任的政

府班子提出新的要求，具体的内容如下：不可翻新或者新建政府

性的楼堂馆所，公职人员的数量不得增加，公费的花销不可增加。

翻译人员在英语翻译中，将“四风”内容翻译成了形式和官僚主

义，享乐主义和奢靡之风四个成语。而对于“三章”的内容选择

了适当结合字面意思的偏直译方法。将“三章”直接翻译成了

three chapters，另外还单独挑选了“system promoted by the

State Council”词组来对其作出更详细的解释。此句的翻译结

果不仅符合了英语的生态环境，还完整地描述了原文的中心思想，

更能完整地展现出对外社交的目的。

综上所述，要想达到对外社交的最终目的，外宣翻译在翻译

的过程中必须要结合翻译语言的思维方式和文化背景，加之对源

语言的深刻理解，灵活的结合生态翻译学的选择性和适应性，从

而从根本上提升我国的软实力，提高我国的国际地位。

4  结语

结合本篇文章的中心思想，可以得出外宣翻译作为我国重

要的软实力，是我国对外宣传的重要途径，其翻译的结果将会直

接影响到我国的国家形象和在国际上的地位和话语权。为了提升

外宣翻译的准确和适当性，翻译人员应该不断提升自己对于各个

国家文化的了解程度，然后融入到翻译中，在翻译时，要从生态

翻译学的角度出发，结合实际的翻译环境去灵活地选择用词。只

有提高了我国的软实力，加强了外宣翻译的准确度，才能够实现

我国对选宣传和社交的目的，从而重新树立良好的中国形象。
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